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У статті розглянуто трансформацію мовних запозичень як один із нетипових способів словотвору французь-
ких індивідуально-авторських неологізмів. З’ясовано, що іншомовні слова, потрапляючи до словникового складу 
мови-реципієнта, асимілюються здебільшого на граматичному, морфологічному, графічному й фонетичному рів-
нях. Якщо такі зміни є суттєвими й зумовлюють утворення нових лексичних одиниць на базі запозичених лексем, то 
можна стверджувати, що йдеться про нестандартний спосіб творення похідних слів. Виявлено, що в романах пись-
менника Сан-Антоніо містяться індивідуально-авторські неологізми, що походять від іншомовних слів та зазнали 
граматичних, фонетичних і графічних трансформацій відповідно до норм французької мови. Установлено, що най-
більша кількість лексем зазнає графічних трансформацій, за яких мовна одиниця найкраще адаптується до норм 
мови-реципієнта; приклади фонетичної адаптації, коли іншомовні звуки передаються фонемами мови-реципієнта, 
менш численні. Частина новотворів зазнає графічно-фонетичних змін (заміна англійського приголосного звука 
французьким, близьким за звучанням, заміна кінцевої частини англійського слова відповідно до норм французь-
кої мови, поява accent gravе або accent aigu для збереження відкритого звука). Серед індивідуально-авторських 
неологізмів виявлено одиниці, утворені в результаті граматичних і графічно-граматичних трансформацій твірних 
іншомовних лексем. Здебільшого авторські лексичні одиниці Сан-Антоніо утворюються від твірних основ мови-до-
нора, і тільки одна одиниця є запозиченою граматичною формою. Серед запозичених іншомовних слів, які стали 
твірними для авторських новотворів Сан-Антоніо, домінують англіцизми, що пов’язане зі стрімким поширенням 
англійської мови не тільки у Франції, але й у світі. 

Ключові слова: індивідуально-авторські неологізми, іншомовні слова, мова-донор, мова-реципієнт.

The article examines the transformation of linguistic borrowings as one of the atypical ways of word formation of French 
individually authored neologisms. It was found that foreign words, entering the vocabulary of the recipient language, are 
assimilated mostly at the grammatical, morphological, graphic and phonetic levels. If such changes are significant and 
lead to the formation of new lexical units based on borrowed tokens, then it can be argued that this is a non-standard way 
of creating derived words. It was revealed that the San-Antonio's novels contain individually authored neologisms that 
come from foreign words and have undergone grammatical, phonetic and graphic transformations in accordance with the 
norms of the French language. It was established that the largest number of lexemes undergo graphic transformations, 
according to which the linguistic unit best adapts to the norms of the recipient language; examples of phonetic adaptation, 
when foreign sounds are transmitted by phonemes of the recipient language, are less numerous. Some of the new works 
undergo graphic and phonetic changes (replacement of an English consonant sound with a French one that is close in 
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sound, replacement of the final part of an English word in accordance with the norms of the French language, appearance 
of accent grave or accent aigu to preserve the open sound). Among individually authored neologisms, units formed as a 
result of grammatical and graphic-grammatical transformations of creative foreign language lexemes were found. For the 
most part, authorial lexical units of San-Antonio are formed from the creative bases of the donor language, and only one 
unit is a borrowed grammatical form. Anglicisms dominate among the borrowed foreign words that have become creative 
for San-Antonio's original works, which is connected with the rapid spread of the English language not only in France, but 
also in the world.

Key words: individually authored neologisms, foreign words, donor language, recipient language.

Постановка проблеми. Будь-яка мова чут-
ливо реагує на найменші зміни в суспільному, 
культурному й повсякденному житті її носіїв, 
тому виникає необхідність розширювати словни-
ковий склад мови для найменування нових реалій 
суспільного життя. По-перше, з’являються нові 
одиниці, які виконують суто номінативну функ-
цію, а по-друге, виникають такі слова й вислови, 
які надають більш експресивного, образного 
забарвлення здебільшого вже відомим поняттям, 
діям, предметам, процесам. Такі одиниці лінгві-
сти називають «стилістичними», «контекстуаль-
ними» або «індивідуально-авторськими» (ІАН). 
Процес лексичного збагачення мови шляхом 
появи як номінативних, так і авторських неоло-
гізмів тісно пов’язаний зі словотворенням, яке 
може здійснюватися як за стандартними, так і за 
нестандартними моделями. Виникнення нових 
слів, в утворенні яких задіяні незвичайні, часто 
раніше не відомі моделі словотвору, з часом 
може призвести не тільки до їхнього закріплення 
в мові, але й до вкорінення нових способів утво-
рення цих лексем і, як наслідок, до трансформа-
цій всередині самої словотворчої системи. Інакше 
кажучи, відбудеться перетворення нешаблон-
ного, одиничного, словотворчого типу на стан-
дартний, загальномовний. Цим і пояснюється 
посилена увага мовознавців до вивчення інди-
відуально-авторських неологізмів у площині їх 
словотворчих моделей, зокрема й нетипових для 
певної мови. Актуальність нашого дослідження 
визначається спробою з’ясувати особливості сло-
вотворення індивідуальних неологізмів за допо-
могою змін в іншомовних словах, що не розгля-
дається лінгвістами як стандартний словотворчий 
механізм. 

Аналіз останніх джерел і публікацій свід-
чить, що проблему адаптації іншомовних слів 
до норм мови-реципієнта та їх участь у слово-
творенні сучасної французької мови вивчали 
М. Алефіренко, І. Білодід, М. Бородіна, Р. Будагов, 
Б. Головін, С. Ізюмська, М. Коен, Н. Копитіна, 
О. Реформатський та інші. 

Мета статті – розглянути трансформацію 
мовних запозичень як один із способів творення 
індивідуально-авторських неологізмів сучасної 
французької мови. 

Виклад основного матеріалу. Іншомовні 
слова – це зовнішнє джерело лексичного збага-
чення мови внаслідок економічних, торгівельних, 
політичних відносин між народами [10, с. 473]. 
Такі лексичні одиниці впливають на струк-
туру мови-реципієнта на рівні лексики, грама-
тики, морфології, фонетики, яка може змінитися 
й набути системних характеристик мови-донора. 

Зрозуміло, що при появі нової реалії, перейня-
тої в іншого народу, часто запозичується і її назва, 
особливо коли неможливо дібрати влучного слова 
мови-реципієнта для її найменування. Крім нео-
логізмів-лексичних запозичень, що є по суті єди-
ною назвою нової реалії, мовознавці виділяють 
і лексичні проникнення. На думку І. Білодіда, 
це «такі запозичені неологізми, що стають сино-
німами до наявних у мові, яка їх запозичає, 
назв предметів, явищ, понять, властивостей…» 
[11, с. 256]. Дослідник уважає, що їх набагато 
менше, ніж власне лексичних новотворів, і нази-
ває «лексичними дублетами» [там само, с. 257]. 
Він акцентує на тому, що часто між лексичними 
дублетами відбувається боротьба, «наслідком якої 
є усунення з мови тих дублетних відповідників, 
що виявляються зайвими в її лексичному складі, 
оскільки вони не збагачують її ні семантично, ні 
стилістично» [там само, с. 258]. 

Отже, класифікуючи типи запозичень, мовоз-
навці опираються на різні параметри: ступінь 
семантичного розвитку іншомовної лексеми 
[4, с. 72]; джерело запозичення [12, с. 192]; склад 
і ступінь проникнення іншомовної одиниці в нове 
мовне середовище [3, с. 143]. Найбільш суттєвим 
критерієм, на нашу думку, є спосіб появи іншо-
мовного слова, оскільки на його основі визнача-
ються такі типи запозичень, як слова, вислови, 
кальки [9, с. 72]. Можуть запозичуватися також 
фонеми й словотворчі елементи, наприклад іта-
лійський суфікс -esque вже став нормативним 
у французькій мові.

Проникаючи в мову різними способами й з різ-
них причин, запозичення

частково або повністю адаптуються: «відрива-
ючись від рідного ґрунту, слова починають роз-
виватися в середовищі іншої мови» [3, с. 139]. 
Перш за все запозичення асимілюються графічно: 
іншомовні звуки, аналогічні до звуків мови-реци-
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пієнта, передаються буквами й буквосполучен-
нями, характерними для цієї мови [2, с. 105].

Більш суттєвими є фонетичні трансформації, 
за яких іншомовна лексема адаптується до зву-
кових норм мови-реципієнта [1, с. 240–241], що 
зумовлене відмінністю фонематичних систем 
обох мов, унаслідок чого звуки, відсутні в сис-
темі останньої, передаються власними ресур-
сами. У цьому разі можна визначити три види 
цього механізму – проста субституція (один звук 
мови-донора передається одним звуком мови-ре-
ципієнта), конвергенція (заміна двох близьких 
звуків одним) і дивергенція (передача одного 
звука двома) [5, с. 42].

Багато вчених виділяє ще один тип асиміля-
ції – граматичну, тобто використання цих оди-
ниць як бази для нових утворень за допомогою, 
наприклад, афіксів [8, с. 117]. Таким чином, у про-
цесі адаптації до норм мови-донора іншомовна 
лексика здебільшого трансформується, такі лек-
семи швидко втрачають статус запозичень і ста-
ють невід’ємною частиною словникового складу 
нової мови [7, с. 81].

У досліджуваних романах французького 
автора Сан-Антоніо виявлено 34 індивідуаль-
но-авторських неологізми, які ми виділили як 
мовні запозичення. При віднесенні тих чи тих 
лексичних одиниць іншомовного походження 
до розряду ІАН ми опиралися на факт наявності 
трансформацій, у результаті яких конкретні слова 
змінюються в структурному плані. Такі модифі-
кації є свідченням пристосування іншомовної 
лексеми до фонетичних, графічних, граматич-
них норм мови-реципієнта. Відповідно зміни, 
яких зазнає та чи та лексична одиниця в процесі 
переходу з мови-донора до мови-реципієнта (у 
нашому разі до французької мови), також можна 
поділити на трансформації граматичного, фоне-
тичного й графічного типу. 

Ступінь зближення твірної лексеми іншомов-
ного походження з

нормами мови-реципієнта буває різним, але 
здебільшого вони «адаптуються до їх вихідної 
норми вимови, при якій ураховуються норми гра-
фіки» [2, с. 105], тобто іншомовні звуки переда-
ються фонемами мови-реципієнта. Серед інди-
відуально-авторських неологізмів-запозичень 
подібної асиміляції зазнає найбільша кількість 
одиниць (19 з 34 лексем). При цьому в 9 прикла-
дах додаткових змін не виявлено, зокрема звуки 
іншомовних лексем представлені французькими 
буквосполученнями: 

first → feurst «перший» [14, с. 94]; 
look → louque «погляд» [15, с. 79]; 

quality → couality «якість» [14, с. 94]; 
quickly → couiquely «швидко» [17, с. 61]; 
ночь → notche «ніч» [16, с. 83] (єдиний при-

клад неангліцизму). 
При формуванні інших 10 ІАН Сан-Антоніо 

відбуваються паралельні графічні процеси, 
наприклад:

•	 заміна приголосного звука [s] на [z]: please 
→ plize «будь ласка» [14, с. 36];

•	 приєднання кінцевого голосного звука [е], 
характерного для більшості французьких слів: 
foot → foute «ступня» [там само, с. 187], beautiful 
→ bioutifoule «красива» [там само, с. 47], week-
end ouiquinde «вихідні дні» [там само, с. 138];

•	 поява accent gravе в наголошеній позиції 
для збереження відкритого звука шляхом при-
єднання кінцевого голосного [е]: after → aftère 
«після» [15, с. 200];

•	 заміна на кінці запозиченої лексичної оди-
ниці голосного [у] на буквосполучення -ie, харак-
терне для багатьох французьких лексем, а також 
поява accent aigu для збереження відкритого 
звука: poetry → poétrie «вірш» [14, с. 62];

•	 поява accent aigu для збереження відкритого 
звука: baby → bébi «малюк» [16, с. 113], mysterious 
→ mystérious «таємничий» [там само, с. 126].

З 34 індивідуально-авторських неологізмів-за-
позичень Сан-Антоніо 10

одиниць зазнають графічно-фонетичної асимі-
ляції. Такі трансформації, пов’язані з адаптацією 
фонемної структури твірної лексеми до звукових 
норм мови-реципієнта, відбуваються в тому разі, 
якщо фономорфологічні системи мов (англійської 
й французької) збігаються не настільки, щоб пере-
хід таких одиниць здійснювався без їхніх змін. 
У результаті твірна лексема набуває звучання 
й відповідного графічного оформлення, який 
найбільш відповідає правилам мови-реципієнта: 
week-end → véquende «вихідні дні» [17, с. 33]; 
royalty → royaltée «королівська влада» [там само, 
с. 194].

Серед твірних іншомовних лексем, які зазна-
ють графічно-граматичної асиміляції, виявлено 
одиниці, у складі яких є звуки, відсутні у фоне-
тичній системі французької мови. При адаптації 
таких лексичних одиниць до своїх акцентуаційних 
норм мова-реципієнт обходиться власними ресур-
сами. Так, в одному з індивідуально-авторських 
неологізмів-запозичень Сан-Антоніо англій-
ський звук [tj] передається буквосполученням 
-ch-. Разом з указаною асиміляцією відбувається 
графічна адаптація звуків [wi], які передаються 
в англійському твірному слові сполученням букв 
-wi-, французьким буквосполученням -оu- в спо-
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лученні з голосним [i]: sandwich → sandouiche 
«бутерброд» [15, с. 98].

У досліджуваних романах Сан-Антоніо вияв-
лено також низку індивідуально-авторських нео-
логізмів-запозичень, джерелом яких є англій-
ські лексеми з суфіксом -ing. Проблему вимови 
цього суфікса у французькій мові порушував 
мовознавець М. Коен, який указував три варі-
анти його вимови: англійський [ig], офранцуже-
ний [iji] і вимова по-французьки [eg] [13, с. 398]. 
Трансформуючи запозичені англійські одиниці, 
Сан-Антоніо змінив їх графічне оформлення 
відповідно до вимови вищезазначеного суфікса, 
додаючи власний афікс. У цьому разі відбува-
ється приєднання до твірного слова кінцевого 
голосного [е], у результаті чого кінцеві англійські 
звуки [ig] змінюються на французькі звуки [ɛ̃ʒ]. 
При цьому орфографія твірних лексичних оди-
ниць зберігається в початковій формі: 

building → buildinge «будівля» [14, с. 69]; 
morning → morninge «ранок» [15, с. 244];
meeting → meetinge «зустріч» [там само, с. 

104]; 
footing → footinge «прогулянка пішки» 

[17, с. 138];
standing → standinge «соціальне становище» 

[15, с. 44];
parking → parkinge «автостоянка» [14, с. 198];
living-room → livinge «вітальня, загальна кім-

ната» [там само, с. 132] (усічення другого фор-
манта складного слова).

При утворенні одного з ІАН цього типу Сан-
Антоніо вдається до гри слів. Лексеми œuf corse 
на перший погляд представляють сполучення 
звичайних французьких слів «корсиканське 
яйце». Однак у результаті аналізу контексту вияв-
ляється, що такі лексеми – це запозичення англій-
ського прислівника of course, який зазнає гра-
фічної й (частково) фонетичної трансформацій: 
course → œuf corse «звичайно» [там само, с. 167]. 

Серед ІАН Сан-Антоніо є одиниці, утворені 
в результаті граматичних і графічно-граматич-
них трансформацій твірних лексем. Перехід 
англійського дієслова open у початковій формі 
до французької мови з її складною системою діє-
відмінювання дієслів не виявляється можливим, 
оскільки ця форма не відповідає ні одному типу 
відмінювання мови-реципієнта. У процесі аси-
міляції твірна лексема набуває дієслівної флексії 
-er І групи дієвідмінювання. Одночасно відбува-
ється утворення зворотного дієслова за допомо-
гою вживання зворотної частки se в препозиції до 
дієслова: open «відкривати» → s’opener «відкри-
ватися» [16, с. 195].

Англійське дієслово speak також змінюється, 
зокрема приєднується дієслівна флексія -er. 
Зазнаючи одночасно графічної трансформації, 
запозичена одиниця відповідає нормам графіки 
мови-реципієнта: speak → spiquer «говорити» 
[14, с. 206]. 

При утворенні двох інших ІАН Сан-Антоніо 
цього типу формування відбувається граматична 
адаптація англійських лексем шляхом приєднання 
французьких суфіксів. У першому разі до англій-
ського прикметника gap додається французький 
прикметниковий суфікс -ian зі словотворчим зна-
ченням «відношення до предмета». При цьому 
похідне слово зберігає значення своєї твірної 
лексеми: gap → gapian «запізнілий» [14, с. 16]. 
У другому разі до дієслова answer «відповідати» 
приєднується французький суфікс -ant, у резуль-
таті чого формується дієприслівник теперішнього 
часу: answer «відповідати» → answerant «відпові-
даючи» [там само, с. 104]. 

Такі індивідуально-авторські неологізми-запо-
зичення можна було б віднести до синтетичного 
типу морфологічного способу словотворення на 
основі того, що вони сформовані приєднанням до 
іншомовної лексеми французьких суфіксів і дієс-
лівної флексії. Підкреслимо, що модель утворення 
ІАН spiquer можна виділити у зв’язку з наявністю 
не тільки граматичних (процес вербалізації), але 
й графічних трансформацій англійської твірної 
лексеми. Однак інші ІАН Сан-Антоніо (прикмет-
ник gapian, дієприслівник теперішнього часу 
answerant і зворотне дієслово s’opener) можна 
представити одиницями, утвореними від англій-
ської твірної лексеми за допомогою суфіксації 
й вербалізації. Ми дотримуємося точки зору тих 
лінгвістів, які розглядають такі лексеми як запо-
зичення, що зазнають «дериваційної асиміляції» 
[6, с. 78], а іншомовне слово використовується як 
основа для нових утворень, що є ознакою засво-
єння запозичених лексем.

Серед усіх ІАН Сан-Антоніо цього способу 
словотворення 34 іншомовні одиниці сформо-
вані від твірних основ мови-донора, і тільки одна 
одиниця є запозиченою граматичною формою – 
les Soubise’s boys «хлопчики Субізи» [14, с. 178]. 
Вона містить англійську лексему boys «хлоп-
чики» й англійську граматичну форму присвій-
ного відмінка іменника на позначення істоти 
в однині (Soubise «Субіза» → Soubise’s «Субізи»). 
Особливістю цього вислову є вживання перед 
іменником французького означеного артикля 
множини les, який повинен відноситися до номі-
нального іменника boys, однак його препозиція 
до іменника Soubise означає, що в цьому разі les 
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співвідноситься саме з іменником-власною наз-
вою. Отже, уживання французького артикля les 
у цьому словосполученні не відповідає граматич-
ним нормам ні мови-джерела, ні мови-реципієнта. 

Отже, запозичення – це іншомовні слова, які 
проникаючи в лексичну систему мови-реципі-
єнта, зазнають певних модифікацій, пристосовую-
чись до нового мовного середовища. Насамперед 
може змінюватися графічний образ запозиченої 
лексеми, що зумовлює й фонетичні трансформа-
ції, рідше виникають зміни граматичного плану. 
У процесі формування індивідуально-авторських 
неологізмів-запозичень найбільша кількість лек-

сем зазнає графічних трансформацій (19 одиниць 
із 34), за яких мовна одиниця найкраще адапту-
ється до норм мови-реципієнта; фонетична асимі-
ляція відбувається в 10 ІАН. Найменша кількість 
запозичених одиниць має граматичні й графіч-
но-граматичні модифікації (4 й 1 одиниця відпо-
відно). Серед мовних запозичень, що складають 
5,8% від загальної кількості виявлених ІАН Сан-
Антоніо, джерелом тільки одного слова стала 
російська лексема, твірні слова й граматична 
форма інших 33 одиниць запозичені з англійської 
мови. Така тенденція, на нашу думку, пов’язана 
з актуальністю англійської мови у всьому світі.
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